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OCOBJIHNUBOCTI ETUKETHUX ®OPMYVYJI ¥ IOJBbCBKHUX JIVIOBUX JIMCTAX

Y emammi docniodceno ocobnusocmi yHKYioHy8ants emukemuux Gopmyn y NOIbCobKUX OLI0GUX TUCMAX SK BANCIUBO20 eLeMEHmd
oiyitiHo-0inoeoi komyrixayii. Ilonbcokutl OLn0GULL TUCM PO32IAHYMO K YCMATIEHUL JHCAHD I3 HOPMAMUBHO 3AKPINIEHOK KOMRO3UYIEN, WO
BUKOHYE He uute IHOPMAMUGHY, a U pe2yIsmueHy (QYHKYII0, BUSHAYAIOYU MOH CRIIKYEAHHS MA COYIANbHY OUCMAHYIIO0 MINC KOMYHIKAHMA-
mu. IIpoananizosano icmopudni UMOKU NOJIbCLKO20 MOBHO20 emuKemy, 30Kkpema enaug wiaaxemcovkoi kynomypu XVII-XVIII cmonims ma
JAMUHCHKOT pumopuynoi mpaouyii, Chaokom AKUX € 30epexcena OOHUHI yeaea 00 MUmyaamypu ma popm 36epmaHHi.

Y pobomi oxapaxmepuzoeano yuHHUKU, WO SUSHAYAIOMYb UOIP eMUKEMHUX QOPMYT Y CYUACHOMY OLI0BOMY TUCTYBAHH, a4 came cma-
myc adpecama, pieeHb cOYianbHOI OUCMAHYIT Ma CMYNiHb IMROZUMUBHOCIT 8UCI06TI08aHHA. Po32nsinymo Hopmamueni 3acmepexcents
w000 BUKOPUCIIAHHS OKPEMUX (DOPMYIL 8 elLeKMPOHHOMY TUCMYBAHHI, 30Kpema 36epmarnnsi Witam, ma menOenyii 00 MOBHOI eKoHOMIT 1l
npazmamuyHoi 66141UE0CHII.

Ilpoananizosano cyuachi cunmaxcuuni 3acoou NOM KUEHHS GUCL0BTIO8ANHb, POJIb YMOGHUX | 0€30C0006UX KOHCIMPYKYIU Y NIOMPUMAHHI
HeumpaibHo20 0QIYitiHO20 MOHY, A MAKOHC 3MIHU Y Pe2yII08anHI COYianbHOl Oucmanyii, 30Kpema NPUCKOpeHHs nepexody 00 Hehopmab-
Ho20 cninkysants. OKkpemy y8azy NpuoileHo 18Uy 2eHOePHOI IHKIHO3UBHOCIE Ma AKMUGHIT HOpMAanizayii peMiHimueie y noabCoKil Oilosiil
Kopecnondenyii. 3pobneHo 8UCHOBOK, WO CYUACHUL NOTbCLKULL OLIOBULL emUKem NOEOHYE MPAOUYILHT HOPMU B8IUTUBOCII 3 NPASMAMUYHU-
MU BUMO2AMU YUDPOBOI KOMYHIKAYIT, OPIEHMYIOUUCH HA eheKmuUeHicmb, YimKicms i nogazy 00 aopecama.

Kniouosi cnosa: mosnuii emuxem,; 0inoge MUCMy8anis; NOIbCOKA MOBA, eMUKemHi Gopmyau; oQiyituno-0inoguii cmuib;, yugpposa
KOMYHIKQYIsl, 2eHOePHA IHKIIIO3UGHICMb.
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SPECIFIC FEATURES OF ETIQUETTE FORMULAS IN POLISH BUSINESS LETTERS

The article examines the functioning of etiquette formulas in Polish business letters as a key component of official business communication.
A Polish business letter is viewed as a conventionalized genre with a normatively established structure that performs not only an informative
but also a regulatory function, determining the tone of interaction and the social distance between communicators. The study analyzes
the historical origins of Polish linguistic etiquette, in particular the influence of the noble culture of the 17th—18th centuries and the Latin
rhetorical tradition, the legacy of which is reflected in the continued attention to titles and forms of address.

The paper identifies the factors influencing the choice of etiquette formulas in contemporary business correspondence, namely the
addressee’s status, the level of social distance, and the degree of imposition of the message. Normative reservations regarding the use of
certain formulas in email correspondence, specifically the salutation Witam, are discussed, along with tendencies toward linguistic economy
and pragmatic politeness.

The study also analyzes modern syntactic means of mitigating statements, the role of conditional and impersonal constructions
in maintaining a neutral official tone, and changes in the regulation of social distance, including the acceleration of the transition to
informal forms of address. Particular emphasis is placed on the phenomenon of gender inclusivity and the active normalization of feminine
professional titles (feminatives) in Polish business correspondence. The study concludes that contemporary Polish business etiquette
combines traditional norms of politeness with the pragmatic requirements of digital communication, prioritizing effectiveness, clarity, and
respect for the addressee.

Keywords: linguistic etiquette; business correspondence; Polish language; etiquette formulas; official business style; digital
communication, gender inclusivity.

AmHani3 ocTanHiX gocaixkeHb i myOmikamiii. AHaniz HayKOBHX IIpallb 3aCBiIUy€e CTAIMH IHTEpeC TOCIITHUKIB 10 IpodiieMa-
THKH JLTOBOTO JINCTYBAHHS Ta HOTO IEpeKIalallbkuX aclekTiB. Y mpaipsix ykpaincbknx HaykoBniB (T. BpaGens, H. FO. [Ipados,
M. A. Yenypna, B. Macanbcbkuii) OCHOBHY yBary 30Cepe/KEHO Ha JEKCHYHMX, CTHIIICTUYHHX 1 IIPAarMaTHIHUX OCOOJIMBOCTSIX
HepeKyIaIy AJI0BOI KOPECHIOH ICHIIIT, a TaKOX HA JOTPUMaHHI HOPM O(illifHO-1JI0BOTO CTHIIIO. ABTOPH MiIKPECIIOIOTH BAKIIUBICTh
CTaH/IapTU30BaHUX MOBHUX KJIiIIe, (GOpMyII 3BEpTaHHS Ta 3aBEPIICHHS SIK 3aC00iB peaizalii KOMyHiKaTHBHOI BBIYWIMBOCTI if iHCTH-
TYLiHOT AUCTAHI] y AITOBOMY CHIJIKYBaHHI.

IMonscpkoMOBHUI HayKoBHI NOpoOOK, npencraBienuit npamsmu 1. Kemsnep, A. ITicapcskoi, M. Kpecu, M. Jlakoru-Mirxep,
THUBHOIO TPAMaTHKOIO i CydacHHMH TEHJICHI[ISIMU NepekIano3HaBcTBa. OcoOIMBO IHHUMH € JIOCIIDKEHHS, 10 OIHUCYIOTh yCTalleH]
(hOpMyITH MOBJICHHEBOTO €THKETY B TOPTOBEJIFHO-IIPAaBHUIOMY JIHCTYBAHHI Ta IX POJIb y TOCSATHEHHI KOMYHIKaTHBHOT €()eKTHBHOCTI.
Pa3oM i3 THM KOMILIEKCHI CTYil, IPUCBSYEHI CaMe eTHKETHUM (hOPMYJIaM y MONBCHKHUX AITOBHX JHUCTAX 3 YpPaXyBaHHSIM CyJacHUX
3MiH J1JIOBOi KOMYHIKAIIi1, 3aJIHIIAI0TECSI 0OMEKEHIMH, 10 3yMOBIIIOE aKTyaIbHICTh MOAANBIINX JIOCHIIDKEHb y IIbOMY HaIlpsIMi.

IMocranoBka 3aBnannsi. Mera gociimkenHsi. MeToro cTaTTi € KOMIUIEKCHUH aHaji3 eTUKETHHX (OpMyYI y MONBCHKHUX Jii-
JIOBUX JINCTAaX SK IHCTPYMEHTIB PETYIIOBaHHS COLIaJbHOI MUCTAHIIi Ta 3a0e3nedeHHsT KOMYHIKaTHBHOI €()EeKTHBHOCTI B yMOBax
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ess GOPMYBAHHA IHIIOMOBHOL KOMY HIKATHBHO! KOMIETERTHOCT]

Sy HNETEHTHOCTI
cy4acHoi o(iliiHO-110B0I KOMyHiKawii. /Iyl TOCATHEHHS MOCTaBICHOT METH TIepea0adeHo O3B’ sI3aHHs TAKUX 3aBJaHb: 3’ICyBaTH
ICTOPHKO-KYJIBTYPHI NepeayMOoBH (OpMyBaHHS MMOJIBCHKOIO MOBHOTO €THKETY; OXapaKTepu3yBaTH YMHHHKH, III0 BU3HAYAIOTH BHU-
Oip iHIIiaNBEHKX 1 QIHATBHUX €TUKETHUX (HOPMYIT y IUIOBOMY JINCTYBaHHI; JOCTIUTH Cy4acHI CHHTAKCHUYHI 3aCO0M TIOM SIKIICHHS
BHCJIOBJIIOBaHb Ta TEHJCHIIIT 10 MOBHOT €KOHOMII; OKPECIUTH OCOOIUBOCTI BIPOBA/DKEHHS FeHAEPHO-1HKITIO3UBHUX (OPM Y MOJIb-
CBKill TIIOBi# KOPECTIOH ICHIII.

Marepiaan it MeToan JociizKeHHsi. MarepiagoMm JOCHTIIKEHHs CIYTyBald 3pa3KH CyYacHHX IOJIBCHKUX JIIOBUX JIMCTIB
(TpaaMLifHKUX Ta eNEKTPOHHKX), @ TAKOXK HOPMATHBHI peKOMEeH 1allii MOBHUX 1HCTUTYLIH. [Ipy 11bOMy 3aCTOCOBAaHO METOM OIHCO-
BOTO0, (DYHKIIOHAIEHO-IIPArMaTHYHOTO, TUCKYPCHOT'O Ta €JIEMEHTIB 31CTABHOTO aHAI3Yy.

Buxiag ocHOBHOro MaTepiady aocizkeHHs1. [1oi1bChbKUi TITOBUI JHCT — Iie HE MPOCTO HOCiH iHdopMarii, a Bri3HaBaHWMit
JKaHP 13 3aKPIMNICHOI0 KOMITO3HII€I0, 1110 BOJAHOYAC PETyJIF0€ TOH i IMCTAHIII0 MiXK CTOPOHAMHU CIIKyBaHHs. MOBHUIT €THKET MOJIb-
CBKOT JIJI0BOT KOPECHOH/ICHIIIT He € CyTO (hikCOBaHMM HAOOPOM IPaBMII, 2 BUCTYIAE SIK JUHAMIYHA CHCTEMa, 10 3MIHIOETHCS IMiJ
BIUTMBOM COLiaIbHIX TpaHChOpMaLiil, IpU [bOMy 30epiraioun BUpa3HHUil HALIOHATLHUIH KONOPUT. M0ro icTopuuse miarpyHTs csrae
nupsixercbkol KynbTypu XVII-XVIII cTomniTh, KOIM JUCTH CKIIAJAIUCS BiAMOBIIHO IO CYBOPHX HOPM JIATHHCBHKOT puToprku. Toxi
KOPECTIOH/ICHIIIS Tiependayana po3iori npuBiTanHs (salutatio) i3 3a3HaYCHHSM yCiX TUTYJIB ajapecaTa Ta 000B’S3KOBHIA €JIEMEHT
«3aBOIOBaHHS NMPUXMIBHOCTI» (captatio benevolentiae) mepes 0CHOBHUM BHKIIAI0M 3MicTy. CIlaIkoM IIBOTO MEPioJy € XapakTepHa
JUIS IOJTBCBHKOT KYJIBTYPH «TUTYJIOMaHis» — 0CO0JIMBA yBara JIo paBHILHOTO BUKOPUCTAHHS HAYKOBHUX 1 CITy)KOOBHX THTYJIIB, sIKa i
ChOTOJIHI BU3HAYa€ crenudiky moiabchbkoro ctiio [10, ¢. 5]. ToH JucTa BU3HAYAOTH TPU MAPaMETPH: CTATyC ajpecara, ColiaibHa
JIICTAHIIiS Ta CTYIiHb HaB’13aHOCTI poxanHs. 11{o BuIIi cTaTyc i AUCTAHIliSA — TO OiNIbIIIE MOM’SIKIIICHHS B iHIIIATBHUX 1 QiHATBHIX
KJIiIIe, i THM 00epexHilie 1o0uparTh 3BepTanHs [3, ¢. 319].

BaxiuBuM iHAMKATOPOM MOBHHX TpaHchopmariii € 3MiHu y Gopmax 3BepTaHHS Ta 3aBepLIATbHUX (HOPMYJIax JIiIOBOTO JIHC-
Ta [1]. IcropnuHo ycranenumu Oy nokipHi abo 6apokoBi 3BepTanHs Ha Kutant «Unizony stugay» (mokipuuii ciyra) un «Mosciwy
Dobrodzieju». Y XX cTonmiTTi BinOyBanacs cTaHAapTH3aLlisi HA KOPUCTh HEHTpaNbHUX 1 BoJHOYAC TiHUX (opM 3BepTaHHs. Cripo-
01 KOMYHICTUYHOI BJIQJIV 3aNpoBaguTH 3BepTaHHs «Obywatelu» (rpoMajsiHUHE) HE TPIKHMINCS B TOBCSKACHHIH MOBI, a Iicis
1989 poky crocTepiraiocs MBHIKE ITOBEPHEHHS 10 TpaJuLiiiHOro cranmapry «Szanowna Pani / Szanowny Panie / Szanowni
Panstwoy [10, c. 8].

CyuyacHa 1ud)poBa KOMyHIKallisi TIOCTaBHIa HOBI BUKJIMKHU JJIS MOBHOTO eTHKeTy [4]. B enexkrtponHOMy nucTyBaHHI HaOyiH
MIOIINPEHHS 3BePTaHHS Ha KIITANT «Witam» ado «Dzien dobry», moa0 SKUX OJHAK 3acTepiraroTh MOBO3HABIN Ta OQilliifHI yHi-
BEPCUTETCHKI PEKOMEHAMT 1010 JIIIOBOTO JINCTYBaHHSI, OCKUIBKH BOHH MOXYTh CIIPHHMATHCS SIK CHTHAJI BUILIOCTI BiJINTPaBHHUKA
(rocmozap BiTa€ rocTs) i BBXKAIOTHCSI HEJIOPSYHUMH y PIBHOIIPaBHOMY IpodeciiiHoMy criyikyBaHHi [0, . 24]. Ille ogHuM cyqacHuM
SIBUIIIEM € aKTHBHA HopMauti3auisi GpeminituBiB («Dyrektorka», «Prezeska») y 3BepTaHHsX Ta IiJNucax, 10 BijgoOpakae IIUPIIi
coliabHi TeH/ICHIIIT 10 TeHAEePHOT piBHOCTI B MOBI [5, ¢. 206].

YHUKaHHS eMOIIiifHO 3a0apBJICHUX OIIHOK Ta HAJMIPHUX MPUKMETHUKIB PO3IIIAIA€ThCS K O3HaKa npodecionanizmy. OCHOBY
(hopMaIbHOTO TOHY JIJIOBOTO JIUCTA CTAHOBJISITH YMOBHI Ta 0€30C000B1 KOHCTPYKIIiT, Taki sSIK zwracamy si¢ z uprzejmg prosbq o...,
bytbym wdzieczny za..., prosimy o potwierdzenie uczestnictwa.., uprzejmie informuje, ze..., prosimy o przestanie dokumentow...,
bylibysmy wdzigczni, gdybyscie potwierdzili Panstwo Waszg obecnosé, ki oM’ IKITYOTh KATETOPUYHICTh BUCIOBIIIOBaHb 1 30epira-
I0Th HEWTpalIbHUIT CTHIIB. BUKOpHCTaHHS HaKa30BOroO Coco0y (prosze zrobi¢) y MUCTiI HE PEKOMEHYEThCS; HATOMICTD BiJJIA€ThCS
nepesara (opmam Ha KIITANT uprzejmie prosimy o wykonanie, prosimy o podanie dogodnego dla panstwa terminu wizyty na stoisku
naszej firny, 1o MATPUMYIOTh BBIWIMBHI i KOPEKTHUH PEriCTp CIIJIKYBaHHS.

PerysroBaHHsI coliaJIbHOT IMCTaHIIT 3a3HANO CYTTEBHMX 3MiH. Xoua TpajuniiiHa MoJenb 3BepTaHHs Pan / Pani 3amuIIaeThCs
OCHOBOIO, Y Cy4acCHOMY Oi3HEC-CepeIoBHII puTyal przejscie na Ty (epexi Ha «Tu») BiI0OYBa€ThCs 3HAUHO MIBHUIIIE. SIKIO paHiiie
JUIS IIOTO OyJ10 HeoOXiHe TpHBaJle 3HAHOMCTBO, TO CHOT'O/IHI IIBH/IIIE BCTAHOBIIIOBAHMUIT piBEHb HE()OPMAITLHOTO CITIIKYBaHHS CTa€e
HOPMOI0, BOJTHOUAC €THUKET MPOJIOBXKYE BUMAraty, 100 iHiliaTHBa BUXOAMIIA BiJl 0COOM CTapIIoi 3a BIKOM abo 1ocaoro.

EBouroriist TOpKHYJ1acst TAKOXK CHHTAaKCUCY BBiwIMBOCTI. Cy4acHM 1ITOBUIT CTHIIB Bifa€ IIepeBary MOBHiN €KOHOMIi, BiIXOSIH
BiJI PO3JIOTHX Ta CKJIQJHUX KOHCTPYKIIiH: ChOTOJIHI MPOSIBOM ITOBary BBaYKAETHCSI OEPEKIIMBE CTABJICHHS JI0 Yacy ajapecara. Boano-
Yac JaKOHIYHICTh HEe TIOBUHHA IEPETBOPIOBATHCS HA CYXiCTh; OCHOBOIO BBIYIIMBOTO TOHY 3aJIMIIA0THCS YMOBHI KOHCTPYKIIii (bytbym
wdzigczny, cheielibysSmy uzyskac od Panstwa informacje, chcielibysmy Panstwu zaproponowaé wspolprace), siKi IoM’ IKIITYIOTh Ka-
TErOpUYHICTh HAKa30BOT'O CIIOCO0Y.

3aBepuaibHi GOPMYIH TaKOXK BiJOOPaKaIOTh TEHASHIIIIO BiJl MUITHOMOBHOCTI 10 (yHKIioHanbHOCTI. CydacHe Z powazaniem
(haKTUYHO € CKOPOYSHUM BapiaHTOM JAaBHIIINX PO3JTIOTUX GOPMYII, TaKUX K Z wyrazami glebokiego szacunku. Y menm ¢opmains-
HOMY JIMCTYBaHHI JieJialli MHpIle BUKOPUCTOBYEThCS YHiBepcanbHe Pozdrawiam abo Lqcze pozdrowienia [9, c. 40]. Ilpu upomy
Ba)XJIMBO JOTPUMYBATHUCS CIELHM(DIYHUX MOJIBCHKUX IMyHKTYyalliHHUX HOPM: KOMa Micis 3BEPTaHHs (3 MPOJOBKEHHSIM PEUSHHS 3
MaJioi JITepH) Ta BiICYTHICTh KOMHU Miciis GiHanbpHol hopmynu [9, c. 41].

OTxe, Cy4acHUI TOJBCHKUH IUTOBHIl JIMCT MOEAHYE 30€peKeHHs iICTOPHYHOT TPaHIil HNUIIXETHO! BBIWIMBOCTI 3 BIUIMBOM
r100aTbHUX TECH/ICHIIIN 10 CIIPOIICHHS KOMYHIKAIlii.

VY neHtpi cydacHO! MOJBCHKOI JiIOBOT KOMYyHIKamii, sika MepeKuBae rIHOO0KI TpaHchopMmalii, JeKHUTh MepeopieHTallis Bij
putyansHoi hopMasbHOCTI 10 HyHKIIOHANEHOT BBiwMBOCTI. L{i 3MiHM 3yMOBIeHi, nepenyciM, nudpoBizamicro ciry)k00BHX KaHATIB
(e-mail, MS Teams, Slack), HCTUTYLIIHOIO CTaHAAPTH3ALIEI0 JIUCTYBAHHS Ta MOCTYIIOBUM 3aIIPOBAKEHHSIM IeHIEPHO-1HKIIIO3HB-
HUX MPAKTUK. BiAMOBIIHO 10 YpSI0BUX PEKOMEH AN, AUTOBUI JIUCT HUHI PO3TIISIAETLCS SIK «instrument zarzqdzania informacjgy,
KU Mae 3a0e3neuyBaTy He JIMIIe JOTPUMaHHS eTHKETHUX HOPM, a i edexTHBHY nepenady iHdopmarii.

Pazom i3 nuppoBOIO EBOOLIEIO 3’ IBUIOCS HOBE PO3YMIHHS CTPYKTYPH Tak 3BaHOTO ,, ciafo maila . YHIBEpCUTETCHKI Ta KOP-
MOPaTHBHI IHCTPYKIIT PEKOMEH/IYIOTh PO3MIIIlyBaTH OCHOBHE MOBIJIOMJICHHS y MIepIIOMY a03alli, o1pa3y micisi pOpMyIn 3BepTaHHS,
OCKIJIbKH Ha MOOUTBHHUX HPHCTPOSX BiJOOPaXa€eThCs MEepEeBaKHO MOYaToK jucta [7, ¢. 206]. HacTymnHi ab3anu BUKOHYIOTh yTOY-
HIOBaJIbHY (DYHKIIIO, a Je/UIaifHi Ta O4iKyBaHi Jil paasTh po3TalIOBYBaTH B KiHII abo Bunumitu rpadiuno (Uprzejmie proszg o
odpowiedz do 12.11) [2, c. 98]. Takuii miaxiza BiIOBiae MparMaTHYHOMY NPUHIIMITY ,, jedno pismo — jeden cel“ i cripusic eKOHOMIT
yBaru ajpecara.
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.w I DOOPMYBAHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI KOMITETEHTHOCTI

OdiuiitHi yCTaHOBH TaKOK PEKOMEHIYIOTh YHHKATH PO3MUTHX (pa3 Oe3 4acOBUX OPIEHTHPIB (prosze o informacje wkrotce) Ha
KOPUCTh KOHKPETU30BAHUX BUPA3iB (prosze o odpowiedz do poniedziatku) [8, c. 22]. Takuii 6anaHc MK BBIYWIMBICTIO Ta ONIEPaTHB-
HicTioO hopMye HOBHIT CTaHIApT IH(POBOTO ETHUKETY.

BaxxnmBuM HampsiMoM MoJepHi3auii crana iHkIo3uBHICTh. CydacHa MOJBChKAa KOMYHIKALlis BioOpa)kae mparHeHHs 3pOOHUTH
MOBY OLJTBIII PENPe3eHTATHBHOIO ISl BCIX COLIAIBHUX TPYIL. Y 3BEpPTaHHSIX /10 KOJIEKTHBIB CIIOCTEPIraeThCsl BIXI/ BiJ] yHIBepCalb-
HOrO Szanowni Panstwo Ha KOPUCTh yTOuHeHUX hopM, Takux sik Drogie Studentki i Drodzy Studenci abo Kolezanki i Koledzy, mo
3MEHIIYIOTh i€PapXivyHICTh Ta MiAKPECTIOTh cribHIcTh [10, ¢. 35]. V nepcoHanbHill KOPeCIOHCHIIT ieali JacTile BUKOPUC-
TOBYIOThCs TiOpuaHi hopmu Pani Anno / Panie Piotrze, siki noeHyIOTb GopManbHy 4acTky Pan / Pani 3 iM’sIM, I€MOHCTPYIOUH
nparMaTHyHy BBIWIMBICTH 03 HAIMIPHOTO JIUCTAHIIFOBAaHHSI.

Oco0IMBO MTOMITHUM iHHOBAL[IHUM IPOIIECOM y Cy4acHil IOJIbCHKil KOMYHIKallii cTaja reHAepHa iHKIIIO3UBHICTh Ha PIiBHI
nekcuky. KOMIUIeKCHI TOCiKeHHsT TeHIACHIIN Y)KUBaHHS (EeMIHITHBIB y MOJBCHKIH MOBI CBil4aTh, IO TXHE IOLIMPEHHS HE €
THMYACOBOIO MOJIOI0, @ BioOpakae MO COMIONIHTBICTHYHI 3MiHH, ITOB’sA3aHi 3 YCBIIOMJICHHSAM Te€HIEPHOI PiBHOCTI Ta MOB-
Hoi TouHOCTi [11, ¢. 18]. 3a pe3ynpTaTamu KOPIYCHUX TOCII/DKEHb Ta OIMHUTYBaHb BCTAHOBIEHO, 110 Gopmu rektorka, dyrektorka,
naukowczyni jefaii 4acTilie 3aCTOCOBYIOTBCS B OQILIHHUX TEKCTaX i CIPUHMAIOTHCS SIK rpaMaTHYHO oOrpyHTOBaHi. [TinTpuMka
IILOTO SIBHUINA 3POCTAE Cepel MOJOAIIMX BIKOBHUX TPYI Ta 0Ci0 i3 BUIIOK OCBITOIO, 110 CBIIYUTH MPO 3MiHY MOBHHX IIHHOCTEH Ha
KOPHCTh IHKITIO3UBHOCTI. PekoMeHallii MOBHHX IHCTUTYMLIH, 30KkpemMa Paan moibChKkoi MOBH, HiITBEPKYIOTh IPAaBOMIPHICTD BH-
KOPUCTaHHsI )KiHOUUX (opM Ha3B mpodeciii, 3amuinarodn BUOIp 3a MOBIIEM, 1110 Y3TO/DKYETHCS 3 MPArMaTHYHUM MiIX0JI0M J0 MOBH.
BoaHouac HaBiTh y Mekax HOBOI €TUKETHOI MapaJurMU HAroJIOMIyEThCsl Ha HEOOXIHOCTI ITOCTIJOBHOCTI Ta CUMETpil. 3BepTaHHs
Mae BianoBiaTy (iHanbHii GopMyIi, TOH — PIBHIO KOHTAKTY, a JEKCHYHI iIHHOBALIl — paMKaM HOPMaTHBHOTO 0QiliiHOro cTrio [9,
c. 40].

BucnoBkn. TakuM 4MHOM, MOJBCHKUN AIJTOBHH €THUKET MOETHYE TPAAULIHHI HIHHOCTI 3 HOBUMH IPHHIMIAMHU: €KOHOMIEIO
MOBHHX 3ac00iB, IU(GPOBOIO IUCIUILIIHOIO Ta MOBAarol0 A0 iHIMBIAyalbHOCTI ajpecaTta. EQeKTHBHICTH CydacHOTo JIMCTYBaHHS
BU3HAYAETHCSI HE CTYNEHEM YPOUMCTOCTI, a JIOTIYHOIO CTPYKTYpPOIO, Iepea0adyBaHiCTIO peakiii Ta JiTKiCTIO MOBHOTO CHTHAIY B
IHTEPAaKTHBHOMY CEpPEIOBHIIL.

[MepcrieKTUBY MOAANBIINX JOCTIPKEHb BOAYAIOTHCS Y 3iCTABHOMY aHalli3l €TMKeTHUX (POPMYJI MOJIBCHKOTO JIJIOBOTO JIHCTY-
BaHHS 3 BIAMOBITHMUMH MOJCISIMH B YKpPaiHCBKill MOBI 3 ypaxyBaHHsSM BIUIMBY LU(POBOi KoMyHiKalii. [uomoro onparmtoBaHHs
noTpedye TaKkoX MparMaTHYHUI 1 MepeKiaJanbKuil MOTEHIal TeHIePHO-IHKIIIO3UBHUX (OPM Y MIKKYJIBTYpHIH JiJI0Bii Kopec-
MTOHAEHIII.
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